


Upute za uporabu UPster U 400 / U 500 / U 500S 
 
 

 

9742390 Pridržane izmjene izvedbe i konstrukcije!  
Stranica 2 od 44 

 

 
 
Sadržaj 
 
1 Uvod i opće napomene 4 
1.1 Čuvanje 5 
1.2 Naziv i adresa proizvođača 5 
1.3 Ovlaštenje za servisne tehničare servisnog partnera 5 
1.4 Oznaka stroja 5 
2 Objašnjenje upotrijebljenih sigurnosnih simbola 6 
3 Namjenska uporaba 6 
4 EZ izjava o sukladnosti 7 
5 Opće sigurnosne upute 8 
5.1 Odgovornost vlasnika 8 
5.2 Osnovne mjere sigurnosti 9 
6 Dostava, transport, postavljanje i montaža 11 
6.1 Dostava 11 
6.2 Transport, postavljanje i montaža 11 
6.3 Uvjeti za rad 12 
6.4 Zahtjevi za spajanje na električnu mrežu 12 
6.5 Zahtjevi za spajanje na dovod svježe vode 13 
6.6 Zahtjevi za spajanje na odvod vode 13 
6.7 Isključivanje u slučaju nužde 13 
6.8 Kemijska sredstva za pokretanje perilice posuđa 14 
6.9 Upute za zabrinjavanje ambalaže 14 
7 Podešavanja kod prvog puštanja u pogon koja vrši serviser 14 
7.1 Puštanje u pogon 14 
8 Pranje perilicom posuđa 14 
8.1 Upravljačka ploča 15 
8.2 Priprema za pranje i ispiranje 16 
8.3 Ručno doziranje sredstva za pranje 16 
8.4 Automatsko doziranje 16 
8.5 Rukovanje tijekom pranja i ispiranja 16 
9 Stavljanje perilice posuđa van pogona 17 
10 Njega uređaja 18 
10.1 Njega općenito 18 
10.2 Dopunjavanje sredstva za pranje 18 
10.3 Punjenje sredstva za ispiranje 18 
10.4 Čišćenje 19 
10.5 Njega površina od plemenitog čelika 19 
10.6 Uklanjanje kamenca 20 
11 Uređaj s ugrađenim sklopom za omekšavanje vode EW10 (samo U 500S) 20 
11.1 Općenito 20 
11.2 Podešavanje tvrdoće vode 20 
11.3 Kapacitet ugrađenog sklopa za omekšavanje vode 20 
11.4 Postupak regeneracije 21 
12 Osnovne napomene o perilici posuđa 21 
12.1 Općeniti opis perilice posuđa 22 
12.2 Emisija buke 23 
12.3 Podaci o električnoj i hidrauličkoj izvedbi 23 
12.4 Dimenzije, tehnički podaci, podaci za instaliranje 23 
13 Neionizirajuće zračenje 23 



Upute za uporabu UPster U 400 / U 500 / U 500S 
 
 

 

9742390 Pridržane izmjene izvedbe i konstrukcije!  
Stranica 3 od 44 

 

14 Samostalno uklanjanje smetnji 24 
15 Školovanje osoblja 25 
16 Ovlašteni korisnik ove dokumentacije 25 
17 Podešavanja/promjene/prilagodbe na mjestu postavljanja 26 
17.1 Uporaba tipaka za programiranje 26 
17.2 Kôd – unos 26 
17.3 Servisna razina 27 
17.4 Popis parametara 32 
17.5 Prikaz popisa zauzeća ulaza / upravljanje izlazima 35 
17.6 Stanje parametara programa pranja: 1.6.2012. 36 
18 Smetnje u radu 37 
18.1 Informativne poruke i uklanjanje smetnji 37 
18.2 Dojave pogrešaka i rješavanje problema 38 
19 Održavanje, popravak 40 
19.1 Osnovne mjere sigurnosti pri održavanju 40 
19.2 Dozirni uređaji 40 
19.3 Plan održavanja 41 
20 Ekološki prihvatljivo ponašanje, zbrinjavanje uređaja 42 
21 Dokumentacija 42 
 



Upute za uporabu UPster U 400 / U 500 / U 500S 
 
 

 

9742390 Pridržane izmjene izvedbe i konstrukcije!  
Stranica 4 od 44 

 

1 Uvod i opće napomene 
Poštovani, 
jako nas raduje što ste ukazali povjerenje našim proizvodima. 
Naša je velika želja da proizvodi tvrtke MEIKO budu izvor zadovoljstva, olakšaju rad i bu-
du od velike koristi. 
 
Ako ćete se točno pridržavati sljedećih napomena, vaša perilica posuđa radit će na vaše 

potpuno zadovoljstvo i imati dug radni vijek. 
 
Perilica posuđa je podešena u tvornici i prošla je detaljnu kontrolu. Nama to daje sigur-
nost, a vama jamstvo da ste kupili dobro konstruirani proizvod. 
 
Zato vas molimo da prvo temeljito pročitate priložene upute za uporabu. Treba se 
obavezno pridržavati eventualnih dodatnih pripadajućih uputa za uporabu za pribor 
i ugrađene strane proizvode! 
 
Priložene upute za uporabu ovog postrojenja upoznaju korisnika s njegovim postavljan-
jem, načinom rada, upravljanjem, sigurnosnim uputama i održavanjem. 
 
Ove upute pomažu vam točno upoznati uređaj i pravilno ga upotrebljavati. Osim toga, 
omogućuju vam izbjegavanje eventualnih popravaka i time prekida rada. 
U slučaju nastanka šteta zbog nepridržavanja uputa za uporabu, gubi se pravo na jamst-

vo. Za štete koje nastanu kao posljedica toga, proizvođač ne preuzima odgovornost. 
 
Tvrtka MEIKO postojana je u razvoju svih modela svojih uređaja. 
 
Stoga molimo za razumijevanje što zadržavamo pravo u bilo kojem trenutku izmijeniti 

oblik, izvedbu i tehničke karakteristike proizvoda. 
 
Stoga se sadržaji, ilustracije i opisi iz ovih uputa za uporabu ne mogu upotrebljavati za 
utemeljenje bilo kakvih zahtjeva. 
 
Ako su vam potrebne dodatne informacije ili ste naišli na probleme koji nisu dovoljno 

obrađeni u uputama za uporabu, potrebne informacije možete saznati preko nadležnog 

zastupnika tvrtke MEIKO. 
 
Također ističemo da sadržaj ovih uputa nije dio nekadašnjeg ili postojećeg sporazuma, 

obveze ili pravnog ugovora niti da mijenja iste. 
 
Sve obveze tvrtke MEIKO proizlaze iz kupoprodajnog ugovora, koji također sadrži cjelovit 

i isključiv ugovor o uvjetima jamstva. 
 
Za svaku zemlju članicu EU-a moraju postojati upute za uporabu na jeziku zemlje. U 
slučaju da one ne postoje, ne smije se izvršiti puštanje perilice posuđa u pogon. 
 
Originalne upute za uporabu na njemačkom jeziku, kao i sve upute za uporabu na svim 
jezicima zemalja EU-a, mogu se preuzeti na sljedećoj web-adresi: 
https://partnernet.meiko.de 
 
Ovu cjelokupnu tehničku dokumentaciju dobivate besplatno.Dodatni primjerci dostupni su 

uz simboličnu naknadu. 
 
Navedene ugovorom uređene uvjete jamstva ova verzija uputa za uporabu ne proširuje 

niti ograničava. 
 
Mnogo zadovoljstva i uspjeha želi vam tvrtka MEIKO. 
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1.1 Čuvanje 
Upute za uporabu uvijek čuvajte na radnom mjestu! 
Upute za uporabu moraju biti nadohvat ruke! 

1.2 Naziv i adresa proizvođača 
Za pitanja, rješavanje tehničkih problema i sl. obratite se izravno na: 
 

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
Englerstr. 3 
D - 77652 OFFENBURG 
Telefon +49 / 781 / 203-0 
http://www.meiko.de 
info@meiko.de 

 

ili: 
 

Naziv i adresa podružnice tvrtke MEIKO, zastupnika ili distributera 
 
 
 
 
 
 
 
(Unesite adresu ili stavite žig tvrtke) 

 

1.3 Ovlaštenje za servisne tehničare servisnog partnera 
MEIKO za provođenje puštanja u pogon dotičnih grupa proizvoda te za upućivanje, 
popravak, održavanje, montažu i postavljanje uređaja poduzeća MEIKO opunomoćuje 
samo ovlaštene servisne partnere. 
 

1.4 Oznaka stroja 
Molimo da kod svih upita i/ili naručivanja rezervnih dijelova obavezno navedete slje-

deće: 
 

Tip:  

SN:  

    

Ovi podaci navedeni su na natpisnoj tipskoj pločici. 
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2 Objašnjenje upotrijebljenih sigurnosnih simbola 
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeći sigurnosni simboli. Ovi simboli trebaju 
skrenuti pažnju čitatelja na sigurnosne upute navedene u popratnom tekstu. 
 

 
POZOR! 

 
 
Ovaj simbol označava postojanje opasnosti za život i zdravlje 
osoba. 

  

 
OPASNOST! 

 
 
Ovaj simbol označava postojanje opasnosti za uređaj, materijal ili 
okoliš. 

  

 

 
Ovaj simbol označava informacije koje doprinose boljem 
razumijevanju tijeka rada. 

  

 

 
 
Upozorenje na postojanje opasnog električnog napona! 

  

 

 
 
Upozorenje na opasnost od ozljeda ruku! 

  

 

 
Ne prskati vodom: ukazuje na to da se uređaj ne smije prskati 
vodom iz visokotlačnog čistača. 

  

 

 

Opasnost od eksplozije: ukazuje na moguću opasnost od eks-
plozije. 

 

  

 

Voda nije pitka: Voda nije za piće! Ne može se isključiti 
opasnost po zdravlje ako se konzumira. 

 
  

 

Opasnost od opeklina: označava moguću opasnost od vrućih 
površina ili medija. 

 

 

3 Namjenska uporaba 

 
OPASNOST! 

 

 

Perilica čaša i posuđa smije se koristiti isključivo u svrhe za koje je predviđena, tj. za 
pranje posuđa za jelo, pribora za jelo i čaša. 

 
Perilica posuđa smije se koristiti isključivo u svrhe za koje je predviđena. Ne smije se 
upotrebljavati u druge svrhe. 
Posuđe koje se pere mora biti prikladno za pranje u perilicama posuđa. 
 
Perilica posuđa je proizvod namijenjen isključivo za uporabu pri radu. 
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4 EZ izjava o sukladnosti 
 
Muster / Example / Exemple / Esempio / Ejemplo / Voorbeeld / Mönster  

EG-/EU-Konformitätserklärung 2017-11-07 (Update) 

EC-/EU-Declaration of Conformity / CE-/UE-Déclaration de conformité / CE-/UE-Dichiarazione di conformità / CE-/UE-Declaración de conformidad /  
EG-/EU-conformiteitsverklaring / EG-/EU-försäkran om överensstämmelse 
  

Firma  
Company / Société / Ditta / Empresa / Fabrikant / Företag 

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
Englerstraße 3 - 77652 Offenburg - Germany 

   

Kontakt 
Contact / Contact / Contatto / Contacto / Contact / Kontakt 

Internet: www.meiko.de 
E-mail:  info@meiko.de 
Telefon: +49(0)781/203-0 

  

Seriennummer  
Serial number / numéro de série / numero di serie / número de serie / volgnummer / serienum-
mer 

      

  
Spülmaschine Typ 
Dishwasher model / Lave-vaiselle modèle / Lavastoviglie modello / Lavavajillas modelo / Vaatwasmachine model / Diskmaskin modell 
UPster U 400 UPster U 500 UPster U 500S  
 
Konformitätserklärung 
Declaration of Conformity / Déclaration de conformité / Dichiarazione di conformità / Declaración de conformidad / Conformitetsverklaring /  
Försäkran om överensstämmelse 
Hiermit bescheinigen wir in alleiniger Verantwortung die Konformität des Erzeugnisses mit den grundlegenden Anforderun-
gen der folgenden EG-Richtlinien, harmonisierten Normen, nationalen Normen. 
We hereby declare at our sole responsibility that the product conforms to the essential requirements of the following EC Directives, harmonized stand-
ards, national standards. 
Par la présente nous certifions sous notre seule responsabilité la conformité du produit avec les exigences fondamentales des directives CE,  
normes harmonisées et normes nationales suivantes. 
Con la presente dichiariamo sotto la nostra responsabilità la conformità del prodotto con i regolamenti basilari delle seguenti direttive CE, normative 
armonizzate e normative nazionali. 
Por la presente declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que nuestros productos están en conformidad con las exigencias básicas de las siguientes 
directivas de la CE, normas homologadas y normas nacionales. 
Hiermee verklaren wij onder geheel eigen verantwoordelijkheid de conformiteit van het product met de fundamentele en gestelde eisen volgens 
EG-richtlijnen, geharmoniseerde normen en nationale normen.  
Vi intygar härmed på eget ansvar att produkten överensstämmer med de väsentliga kraven i nedan angivna EG-direktiv, harmoniserade standarder och nationella stan-
darder. 
 

Richtlinie / Directive / Directive / Direttiva / Directiva / Richtlijn / Direktiv 
 

2006/42/EG / 2014/30/EU 
 

Dokumentationsbevollmächtigter 
 

Viktor Maier 
Responsible for documentation / Responsable de la documentation / Responsabile della docu-
mentazione/ Responsable de la documentación / Voor deze documentatie verantwoordelijk / 
Ansvarig för dokumentation 

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
Englerstr. 3 - 77652 Offenburg - Germany 

  

Offenburg,   

  

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
 
ppa. 
(per procura) 

 

 
 

 
  

Dr. Thomas Peukert 
Technischer Leiter 
Chief Technology Officer / Directeur de la technologie / Direttore tecnico /  
Director técnico / Technisch directeur / Teknisk direktör 
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5 Opće sigurnosne upute 

5.1 Odgovornost vlasnika 

 
POZOR! 

Perilica posuđa konstruirana je i proizvedena uzevši u obzir procjenu rizika te nakon 
pažljivog odabira odgovarajućih usklađenih normi i ostalih tehničkih specifikacija. Stoga 
perilica odgovara trenutnom stanju tehnike i vrlo je sigurna u radu. 
Ovaj stupanj sigurnosti može se postići u radnom okruženju samo ako se provedu 
potrebne mjere. Odgovornost je korisnika planirati ove mjere i kontrolirati njihovo iz-
vršavanje. 
 

Mjere sigurnosti za siguran rad uređaja: 

 
POZOR! 

 

Vlasnik se mora posebno pobrinuti… 
 
... da se perilica za posuđe upotrebljava samo u skladu s propisanom pravilnom upora-
bom. 
Kod nepravilne uporabe ili rukovanja mogu nastati štete ili opasnosti za koje proizvođač 
ne preuzima odgovornost (pogledajte poglavlje "Namjenska uporaba"). 

 

... da za održavanje funkcije i sigurnosti u slučaju potrebe koristi isključivo originalne 
rezervne dijelove proizvođača. 
Korisnik gubi sva eventualno postojeća prava ako uređaj izmijeni neoriginalnim re-
zervnim dijelovima. 

 
POZOR! 

 
… da je rukovanje, održavanje i popravak prepušten dovoljno kvalificiranom i ovlašte-
nom osoblju. 
 

 
POZOR! 

 
... osoblje se mora redovito informirati o svim relevantnim pitanjima sigurnosti na radu i 
zaštite okoliša te poznavati upute za uporabu, posebno dio koji sadrži sigurnosne upute. 

 
POZOR! 

 

... da se perilica posuđa upotrebljava isključivo u besprijekornom stanju, da su ugrađeni 
svi sigurnosni sklopovi i pokrovni limovi te da se naročito provjerava funkcionalnost 
sigurnosnih sklopova i sklopki. 

 
POZOR! 

 
... da se uređaji koji su dostupni straga smiju upotrebljavati isključivo s ugrađenom 
stražnjom stjenkom. 

 
POZOR! 

 
... da na raspolaganju budu i da se upotrebljavaju sredstva osobne zaštite za osoblje 
zaduženo za održavanje i popravke. 

 
POZOR! 

 
… da se kod svakog redovitog održavanja provede ispitivanje funkcije svih sigurnosnih 
sklopova uređaja/postrojenja. 

 
POZOR! 

 
… da upute za uporabu budu čitke i cjelovite te da su na raspolaganju na mjestu upora-
be uređaja. 

 
POZOR! 

 
… da se redovito provode ispitivanja dostavljenih dijelova. Potrebne informacije po-
tražite u odgovarajućim uputama za uporabu. 
 

 
POZOR! 

Da se nakon montaže, puštanja u pogon i predaje uređaja kupcu/vlasniku, ne izvode 
nikakve preinake (npr. na električnoj mreži ili na mjestu postavljanja). Izmjene na perilici 
posuđa, posebno tehničke promjene u unutrašnjosti uređaja, bez pismenog dopuštenja 
proizvođača i koje je izvršilo neovlašteno osoblje, uzrokuju potpuni gubitak prava na 
jamstvo i poništavaju garanciju proizvođača. 

 
POZOR! 

… da, prema normama DIN 10511, 10512 i 10522, uređaji s optimiziranom uporabom 
energije ne smiju uzrokovati sniženje potrebne radne temperature. Ako unatoč tome 
kao korisnik spojite uređaj s optimiziranom uporabom energije, preuzimate odgovornost 
za moguće smanjenje učinka pranja i higijene. 
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5.2 Osnovne mjere sigurnosti 

 
POZOR! 

 

 

Isporučena perilica posuđa može predstavljati opasnost ako se nestručno ili nenamje-
nski upotrebljava. 
 
Dijelovi pod naponom, pokretni i rotirajući dijelovi mogu biti opasni po zdravlje i život 
korisnika te mogu uzrokovati materijalnu štetu. 

 
POZOR! 

Perilicom posuđa smije rukovati isključivo dostatno kvalificirano osoblje koje je korisnik 

uputio u rad i kojem je skrenuo pažnju na opasnosti i mjere opreza. 
Kvalificiranim osobama u smislu ovih uputa smatraju se osobe: 
 starije od 14 godina, 
 koje su pročitale sigurnosne upute i pridržavaju ih se, 
 koje su pročitale upute za uporabu (ili njihov dio koji se odnosi na radni zadatak koji 

izvode) i koje ih se pridržavaju. 
 

 

Uređaj radi s vrućom vodom. (temperatura otopine za pranje = 58 – 60 °C, kod perilica 
za dezinfekciju do 74 °C). Izbjegavajte kontakt s vodom za pranje. Opasnost od opekli-
na! Posuđe i limeni dijelovi koji su bili u kontaktu s vodom za pranje zagrijani su na ovu 
temperaturu. Poduzmite odgovarajuće mjere predostrožnosti. Ostavite da se dijelovi 
stroja i posuđe koje se pere ohlade prije nego ih dodirujete. 
Obratite pozornost na natpise s uputama na perilici posuđa. 

 

 

 
Upozorenje! 
Tijekom rada električnih uređaja, njihovi određeni dijelovi nužno su pod opasnim napon-

om. 
Prije skidanja pokrovnih limova sa stroja ili otvaranja električnih pogonskih dijelova, cijeli 

stroj treba obavezno putem naprave za odvajanje s mreže postavljene na licu mjesta 

isključiti iz napajanja i odgovarajućim ga mjerama osigurati od ponovnog uključivanja. 
Radove i uklanjanje smetnji na električnim dijelovima stroja smiju vršiti samo stručne 

osobe. Pridržavajte se propisa za izbjegavanje nesreća. 
Korisnik stroj smije pustiti u pogon tek nakon što se na nj vrate svi pokrovni limovi! 

 

 

Perilica posuđa se ne smije prskati vodom vode iz crijeva ili visokotlačnog čistača.  

 
POZOR! 

 

Perilica posuđa smije se upotrebljavati samo pod nadzorom upućenog osoblja. 

 

Voda u komori za pranje nije pitka i ne smije se upotrebljavati za pripremu hrane! 

 
POZOR! 

 
Ako postoje nejasnoće u pogledu rukovanja perilicom, ona se ne smije upotrebljavati. 
 

 
POZOR! 

 
Uređaj se ne smije upotrebljavati za odvođenje otpadne vode iz drugih uređaja u kanali-
zaciju. 

 
POZOR! 

Žičane spužvice smiju se upotrebljavati za pripremno pranje i pranje posuđa koje će se 
prati. 
U perilicama posuđa nemojte prati metalne predmete koji nisu napravljeni od krom-nikal 
nehrđajućeg čelika. 
Spriječite ulazak komadića metala (posebno željeza, bijelog lima i bakra). 
Uređaj se ne smije upotrebljavati za odvođenje otpadne vode iz drugih uređaja u kanali-
zaciju (pažnja: opasnost od korozije i začepljenja). 
Za čišćenje površina od nehrđajućeg čelika koristite samo prikladna sredstva. Sredstva 
za čišćenje ne smiju nagrizati materijal, ne smiju ostavljati naslage niti uzrokovati 
promjenu boje. 
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POZOR! 

Vrata se obavezno moraju zatvoriti! 
Prilikom zatvaranja vrata ne smiju se nalaziti dijelovi tijela između vrata perilice posuđa i 
spremnika perilice posuđa. 
Vrata uređaja smiju se otvoriti tijekom izvršavanja programa samo vrlo pažljivo jer po-
stoji opasnost od prskanja vode za pranje. 

 

 
Nakon pražnjenja spremnika grijaći element u spremniku može i dalje biti vruć. Uslijed 
toga može doći do opeklina kod ručnog čišćenja uređaja! 

 
POZOR! 

 
Dopuštena je uporaba samo sredstava za pranje i sredstava za ispiranje namijenjenih 
za profesionalne perilice posuđa. 
 
Informirajte se kod ponuditelja tih sredstava. 
 
Sredstvo za pranje i sredstvo za ispiranje mogu biti štetni za zdravlje. 
 
Pridržavajte se uputa o opasnosti proizvođača navedenih na originalnoj ambalaži, kao i 
na sigurnosno-tehničkom listu. 
 

 
 

 

Nosite prikladnu radnu odjeću 

Široka odjeća i nakit povećavaju opasnost od zapinjanja na isturenim dijelovima. 

 Nosite radnu odjeću koja priliježe uz tijelo . Nosite duge hlače ili pregaču. 

 Ne nosite prstenje, lančiće i drugi nakit. 

 Nosite zaštitne rukavice i zaštitne naočale. 

Nosite čvrstu prikladnu obuću. (Preporučujemo: radne cipele s čeličnim kapicama) 

 
POZOR! 

 
Po završetku rada perilicu posuđa putem naprave za odvajanje s mreže postavljene na 
licu mjesta treba isključiti iz napajanja. 
Kod dodatnih uređaja, kao što su uređaji za pripremu vode, pridržavajte se 
odgovarajućih uputa. 
 

 
 
 

 
POZOR! 

NE PREUZIMAMO NIKAKVU ODGOVORNOST ZA ŠTETE 
KOJE NASTANU ZBOG NEPOŠTIVANJA I 
NEPRIDRŽAVANJA OVIH SIGURNOSNIH UPUTA!!! 

 

5.2.1 Radovi na električnoj opremi 

 
POZOR! 

Popravke i uklanjanje smetnji na električnim dijelovima stroja smije vršiti samo kvalifi-
cirani električar! 
 
Električne dijelove treba redovito kontrolirati! Učvrstite olabavljene spojeve! Odmah 
zamijenite oštećene vodiče/kabele! 

  

































































Upute za uporabu UPster U 400 / U 500 / U 500S 
 
 

 

9742390 Pridržane izmjene izvedbe i konstrukcije!  
Stranica 42 od 44 

 

 
 
Radovi održavanja 
 
8. Provjera električne sigurnosti (certifikat je opcionalan)      
Provođenje vizualne kontrole   min. 1 x 

godišnje 
Provjera zaštitnog vodiča   min. 1 x 

godišnje 
Mjerenje otpora izolacije   min. 1 x 

godišnje 
Mjerenje struje zaštitnog vodiča   min. 1 x 

godišnje 
      

9. Doziranje sredstva za pranje      
Provjerite doziranje i po potrebi podesite      
      

10. Doziranje sredstva za ispiranje      
Provjerite doziranje i po potrebi podesite      
      

11. Provjera rada cjelokupnog uređaja      
Provjerite rad svih funkcija perilice posuđa      
      

12. Probni rad      
Izvršite probno pranje i provjerite učinak pranja      
Kratke upute za novo osoblje      

 
 

20 Ekološki prihvatljivo ponašanje, zbrinjavanje uređaja 
Isluženi uređaji moraju se odmah učiniti neupotrebljivima kako bi se spriječile kasnije nes-
reće. 
 Perilicu posuđa putem naprave za odvajanje s mreže postavljene na licu mjesta treba 

isključiti iz napajanja. 

 Hidraulični sustav stroja mora se potpuno isprazniti. 
 

 
Kod zbrinjavanja uređaja (rastavljanja/odbacivanja) sastavne dijelove poželjno je razvr-

stati prema materijalu od kojeg su napravljeni. 
 
Popis materijala koji najčešće nastaju tijekom rastavljanja: 

 Krom-nikal čelik 
 Aluminij 
 Bakar 
 Mjed 
 Električni i elektronički dijelovi 
 PP i ostale plastične mase 

21 Dokumentacija 
Plan montaže/shema s dimenzijama 
Tehnički podaci 
Shema spajanja, upute za programiranje 

  





 

 

 
 
 
 







Saugleitung für Reiniger bzw. Klarspüler
Suction line for detergent resp. rinse aid 
Conduite d'aspiration pour détergent, resp. produit tensio-actif 
Tubo d´aspirazione per detergente e brillantante 
Tubo de aspiración para detergente y abrillantador 
Uk ad ss cy p ynu do mycia lub nab yszczacza
Aanzuigleiding voor zeep- resp. naglansmiddel

Saugleitung_9716513_7-sprachig_2009-09.doc  

ACHTUNG!  Saugleitung von Wärmequellen fernhalten! 

ATTENTION!  Keep away suction line from heating sources! 

ATTENTION! Ecartez la conduite d'aspiration de toute source de chaleur! 

ATTENZIONE! Tenere il tubo d´aspirazione lontano da fonti di calore! 

¡ATENCION!  ¡Mantenga el tubo de aspiración alejado de las fuentes de calor! 

UWAGA!  Uk ad ss cy nale y trzyma  z dala od róde  ciep a!

LET OP! Aanzuigleiding van warmtebronnen verwijderd houden! 

8 005 393 
8 005 372 

 7 mm

Deckel Reiniger- bzw. Klarspülerbehälter
Lid for detergent resp. rinse aid container
Couvercle pour conteneur de détergent, resp. produit tensio-actif 
Tappo per canistre detergente o brillantante 
Tapa del depósito de detergente o abrillantador 
Nakr tka kanistra z p ynem do mycia lub z nab yszczaczem
Deksel zeep- resp. naglanscontainer 

9 006 926 
Klarsichtschlauch für Reiniger
Transparent hose for detergent  
Tuyau transparent pour détergent 
Flessibile trasparente per detergente
Tubo flexible transparente para detergente 
W yk przezroczysty do p ynu do mycia
Transparante slang voor zeep

9 006 928 
Schlauch blau für Klarspüler
Hose blue for rinse aid
Tuyau bleu pour produit tensio-actif 
Flessibile blu per brillantante
Tubo flexible azul para abrillantador 
W yk niebieski do nab yszczacza
Slang blauw voor naglansmiddel 



  

 

  
 

 

 
Original / Original / Original / Originale / Original / Origineel / Original  

EG-/EU-Konformitätserklärung 2017-11-07 (Update) 

EC-/EU-Declaration of Conformity / CE-/UE-Déclaration de conformité / CE-/UE-Dichiarazione di conformità / CE-/UE-Declaración de conformidad /  
EG-/EU-conformiteitsverklaring / EG-/EU-försäkran om överensstämmelse 
  

Firma  
Company / Société / Ditta / Empresa / Fabrikant / Företag 

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
Englerstraße 3 - 77652 Offenburg - Germany 

   

Kontakt 
Contact / Contact / Contatto / Contacto / Contact / Kontakt 

Internet: www.meiko.de 
E-mail:  info@meiko.de 
Telefon: +49(0)781/203-0 

  

Seriennummer  
Serial number / numéro de série / numero di serie / número de serie / volgnummer / 
serienummer 

      

  

Spülmaschine Typ 
Dishwasher model / Lave-vaiselle modèle / Lavastoviglie modello / Lavavajillas modelo / Vaatwasmachine model / Diskmaskin modell 
UPster U 400 UPster U 500 UPster U 500S  

 

Konformitätserklärung 
Declaration of Conformity / Déclaration de conformité / Dichiarazione di conformità / Declaración de conformidad / Conformitetsverklaring /  
Försäkran om överensstämmelse 

Hiermit bescheinigen wir in alleiniger Verantwortung die Konformität des Erzeugnisses mit den grundlegenden 
Anforderungen der folgenden EG-Richtlinien, harmonisierten Normen, nationalen Normen. 

We hereby declare at our sole responsibility that the product conforms to the essential requirements of the following EC Directives, harmonized 
standards, national standards. 

Par la présente nous certifions sous notre seule responsabilité la conformité du produit avec les exigences fondamentales des directives CE,  
normes harmonisées et normes nationales suivantes. 

Con la presente dichiariamo sotto la nostra responsabilità la conformità del prodotto con i regolamenti basilari delle seguenti direttive CE, normative 
armonizzate e normative nazionali. 

Por la presente declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que nuestros productos están en conformidad con las exigencias básicas de las siguientes 
directivas de la CE, normas homologadas y normas nacionales. 

Hiermee verklaren wij onder geheel eigen verantwoordelijkheid de conformiteit van het product met de fundamentele en gestelde eisen volgens 
EG-richtlijnen, geharmoniseerde normen en nationale normen.  

Vi intygar härmed på eget ansvar att produkten överensstämmer med de väsentliga kraven i nedan angivna EG-direktiv, harmoniserade standarder och nationella 
standarder. 
 

Richtlinie / Directive / Directive / Direttiva / Directiva / Richtlijn / Direktiv 
 

2006/42/EG / 2014/30/EU 
 

Dokumentationsbevollmächtigter 
 

Viktor Maier 
Responsible for documentation / Responsable de la documentation / Responsabile della 
documentazione/ Responsable de la documentación / Voor deze documentatie verantwoordelijk / 
Ansvarig för dokumentation 

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
Englerstr. 3 - 77652 Offenburg - Germany 

  

Offenburg, 12.12.2017  

  

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 

 
ppa. 
(per procura) 

 

 

 

 
  

Dr. Thomas Peukert 
Technischer Leiter 
Chief Technology Officer / Directeur de la technologie / Direttore tecnico /  
Director técnico / Technisch directeur / Teknisk direktör 

 

 



 



QR-Code / MEIKO Connect App 

 

 

Einmalig: QR-Code der Maschine mit beliebiger QR-Code Scanner App abscannen 
und MEIKO Connect App downloaden. 
One-time: Scan the machine’s QR code with any QR-Code scanner app and 
download the MEIKO Connect App. 
Unique: Scanner le code QR de la machine avec n’importe quelle application de 
lecteur de QR-Code et télécharger l’application MEIKO Connect. 
Único: Conectar el código QR de la aplicación de la máquina con cualquier QR 
código scanner y descargar la App MEIKO Connect. 
Uniek: De QR code op de machine scannen (scan app) a.u.b. en MEIKO Connect 
App downloaden. 
La prima volta: Scansionare il codice QR della macchina mediante l'app per scanner 
di codici QR preferita e scaricare l'app MEIKO Connect. 

  

 

 

MEIKO Connect App öffnen und QR-Code scannen. 
Open the MEIKO Connect app and scan the QR code. 
Ouvrir l’application MEIKO Connect et scanner le code. 
Abrir la aplicación MEIKO Connect y escanear el código QR. 
De MEIKO Connect App openen en de QR code scannen. 
Aprire l'app MEIKO e scansionare il codice QR. 

  

 

 

Gewünschtes Dokument downloaden und öffnen. 
Download the document you require and open it. 
Télécharger le document souhaité et l’ouvrir. 
Descargar y abrir el documento deseado. 
Het gewenste document downloaden en openen. 
Scaricare il documento desiderato e aprirlo. 

  

     
Betriebsanleitung Elektroplan Ersatzteile Montageplan Installationsplan 

Operating 
instructions 

Electrical wiring 
diagram 

Spare parts Installation drawing Installation diagram 

Mode d’emploi Schéma électrique Pièces détachées Plan d’installation Diagramme 
d’installation 

Instrucciones de 
uso 

Diagrama eléctrico Piezas de repuesto Plano de montaje Diagrama de 
instalación 

Gebruiksaanwijzing Elektrisch 
schakelschema 

Reserveonderdelen Montageplan Installatiediagramm 

Istruzione d’uso Schema elettrico Lista ricambi Disegno di 
montaggio 

Schema 
d’installazione 

 
 
 
9746307 
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